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SYNOPSIS. 


FAMILIER LANGUAGES. DIALECTS. 
A. Tabkali (Carriers) 
Tahkali-Ümkwa . | В, Tistskansi А | ка oe 
b. Keralhioqua 
С. Umkwa (Umpqua) 
Kituaaha . D. Kitunaha (Coutanies, Flat-bows) 
E, Shushwapumsh (Shushwaps, Atnahs) | 
с, Kullespelm (Ponderays) 
B Selish (Flatheads d, Тавквизића (Spokan Inds. 
г Northern Branch -- ۳ i | е, Soaiatlpi ipea "ns 
G, Skitsuish (Cœur d'alónc) 
H. Piskwaus (Piscous) 
Middle Branch. .ا‎ Skwale (Nasqually) 
Tsihaili-Solish £ Psihailish 
с J. Esihailish (Chickailis, Chilts) 。 . . مع‎ Kwaianfl 
Western Branch h. Kwenaiwil 
К. Kawelitsk (Cowelits) 
Southern Branch L. Nsietshawus (Killamuks) 
М. Sahaptin (Nez-Pergés) 
Sahaptin і. Pelus (Pelooses) 
N. Walawala (Wallawallas) . | і. Jankema (Yakemas) 
k. Tlakatat (Klikatats) 
" О. Waiilatpu (Willetpoos, Cayuse) 
МАРИ s: Р. Molele | й | 
۲ 1, Watlela (Cascade Inds. 
۱ Q. Watlala (Upper Chinooks) анин меттен 
Tehinuk . . م‎ n: Te hile 
В. Tshinuk (Chinooks) ва o. Tlatsap (Clatsops) 
| р. Wakaikam (Wahkyécums) 
| q. Kalapuya 
Kelapuya < , م‎ В. Kalapuya . . | г, Tuhwalati (Follaties) 
Jakon ۰ Т. lakon (Lower Killamuks) 
Lutuami U. Lutuami (Tiamatb Clarets) 
Naste ی‎ зво pe ЕК У. Заз (Shasties) 
Pslaihnih . o . a + 2. W. Palaihnih (Palaike) 
Shoshoni ; Х, Shoshoni (Shoshonees, Snakes) 
і Y. Wihinasht (Western Shoshonees) 
Satsikaa Z, Satsikea (Blackfeet) 
Nootka ........ — woneatshatka (Newittee) 
? . з о o , е Бап Raphael 


San Gabriel 
San Juan Capestrano 


Nella o a a o 
143 
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209 ETHNOGRAPHY, | 

lumbis to San Francisco. This was about sixty miles south of the 
Shasty country. Mr. Dana, to whom I owe the vocabulary which 1s 
given of this lenguage, observes, in his note to me: “The natives 
geen on reaching the Sacramento plains, resemble the Shasty Indians 
in their regular features. ‘They have thick black hair descending low 
on the forehead, and hanging down to the shoulders. The faces of 
the men were colored with black and red paint, fancifully laid on in 
triangles and zigzag lines. The women were tattooed below the 
mouth. ‘Chey were a mirthful race, always disposed to jest and 
laugh. They appeared to have had but little intercourse with fo- 
reigners. Their only arms were bows and arrows,—and in trading 
they preferred mere trinkets, such as beads and buttons, to the blan- 
kets, knives, and similar articles which were-in request among the 
northern Indians.” 

Still farther south, about one hundred miles above the mouth of. the 
Sacramento, Mr. Dana obtained vocabularies of the dialects of four 
tribes,—the Puzhune, Sekamne, Tsamak, and Talitui. He says of 
them — These Indians have the usual broad face and flattened nose 
of the coast tribes. The mouth is very large, and the nose broad and 
depressed. They are filthy in their habits and stupid їв look, like 
the Chinooks. ‘Throughout the Sacramento plains the Indians live 
mostly on a kind of bread or cake made of acorns. The acorns, after 
the shell is removed, are spread out and dried in the sun, then 
pounded with a stone pestle to a fine powder, and afterwards kneaded 
into a loaf about two inches thick, and baked. It has a black color, 
and a consistency like that of cheese, but a little softer; the taste, 
though not very pleasing, is not positively disagreeable.” 

Five vocabularies are given of idioms spoken by the natives of 
California, who were formerly under the control of the Spanish mis- 
sions. The first of these was taken at San Rafael, on the north side 
of the bay of San Francisco, in about latitude 38° 10’. The second 
із of La Soledad, near the coast, in latitude 36°. The third of Sen 
Miguel, about fifty miles to the southeast of the last-mentioned. The 
fourth of San Gabriel (the Ky), іп latitude 34°; and the fifth of San 
Juan Capestrano, (the Netéle,) twenty miles further down the coast. 
The “missions” are large square enclosures, surrounded by high 
walls of edobes or unburnt bricks. Around the inside are cells, which 
served as dormitories to the natives. ‘The latter were collected at 
first, рану by persuasion and partly by force, into these missions, 
and employed there in agriculture and various simple arts, in which 
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"Phe following examples will give some idea of the system of t 
guage, and of the extraordinary changes which the words undergo, № certainly would 
not be supposed, without such evidence, that Бари and were merely infec- 


tions of the same verb. 


toitüpotgitüp maha, I love theo 
igitapentgua kök, Y love him 
himiipinicgiwata iii kak, he loves mo 
hiniçitapinigiwata iii, do thou love me? 


калај ова im this lame 


tgihõtaigop içti, І see thes 

ehöton 118, 1 see him 

himkuhaton kök, dost thou see him f 
kimkuhutstgõfon 2058, dost thou see me? 
himbuhaton Епик, dost thou see them? 
hinuk himkunhöton, do they вез thee! 


sit kok, give him 
401610 solo, give us 
сіпен kinuk, give them 
ва putetip maha kuska kéutan? who gave thee that hoxep 7 
cimma wala kotétat içti, my father gave it to me 
snedji tikúmii, to-morrow Y will give it to him 
ёо takimtê çima, thou wilt give it to my father 


katõtai he will give 1۶ to me 
7076727 thou wilt give it to me 
ар Ї will give thee 
Кир he will give thee 


ва himkuniti, to whom didst thou give it f 
himté gimme, Y gave it to my father ` 
wayk igii keel timvyöti, Y do not wish to give it to theo f 


Of the remaining voeabularies little can be said beyond what may be gathered from 
the vocabularies, In the languages of Kij and Netéla a few examples of plural and 
pronominal forms were obtained, which may be worth preserving. 





X iJ. 
орото, man pl. 20070707 ойбу woman рі. totökor 
#šte, house pl. 26006 ратумоту Бот рі, papaitpuar 
kaix, mountain pl. kakao) wast, 8 pl. wausé (qu. 25619856 ?) 


spot, wolf pl. 203008 | 
sihtrwait, good pl, 0+7۱ торая, bad pl. 90920728 
ерлі, sinall pl. 8 аташакт, white pl. rawänvi 
сорта, black pl. yupinwt kwauõra, гей р 22000866 


палей, шау father 2909994218, our father 





знака 








мара Ини но ава а 





igs 


AAS 


EXHIBIT “2” 


са 


А-а 





EXPRORAWIONB ANU ВВцунув FoR А HARD HODGES RAO FIS ӘБЕН SUK EO ТИН РАСПЛО HRAN, 
BELA 1 


her یساس ناس‎ Рини. ў, 


—— 


— — Y 





s 














ROUTE NEAR пене VEY رد‎ НАПОЇ ӘНЕ омана» BR AIEEE А, W, ligi 
TOFOWRATRIDI, ENGEREN XN 1453 AND дела, 





$: <-> 


REPORT к 


ОРОХ 


THE INDIANT 


пр 





ІБ ЕВ, 


БИ, A. W. WHEE, THOMAS ХАНК, ESR, AND PROP, WH. W, UNNES, 


қз. Нақты و‎ сас بج‎ * 


WASHINGEON, В. ب2‎ 
1855. 














в OF NORTH АНЖНТЙАН LANGUAGES, TT 





ПОА ЕБЕ 7 


words аха from a-monuscript vocabulary taken ћу the Hon, John В, Bartlett, while engaged ou 
the Mexican Boundary Survey; the Notela and High are from Hales Philology of the Bapor- 











ing Expedition. 





Egan, اکھت‎ | 
(ine Бий He) | Sian Juma Сиренето.) | 
(== 
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Сатир, жб 
[Sent Gabris) 


Xi теті 
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тала ға تع‎ “ерте 2 


一 一 | 一 


i nena doy ја вечни родай (bis)..... папа نرت ع روح مجو ومع‎ ۲ ۲ ۵ ۵ ан Е 
REESE اھ‎ дар ярцесафаз کے‎ peh-yo' TE, BOYO, مب‎ зев эе К 
і розу nay 25597058 ва вы nuyü сёе бария E #< 4 дроби 


UC MEE DIE ILE ! 
ТЕКТЕ 1000 OAR МИН тг 
۳۵, وجب مم وی‎ НАРЫ میں‎ вољени | т ہے‎ A nopülum oes atehetehon 
МОБ زرم و وه همه عو‎ BÊ Ê TTE ШЫНЫНЫҢ یں‎ ran HORÊ ددهو‎ | comepin, хип 
FRE REEL: "LRL табл 
Е دمم وم‎ 510-8 88. aa cj D08888 ......... КОАО, NÜN 
BIGA an covers — VAD, eas وع يروم‎ ре ع هجو و‎ дач штээ kol sanud akhata 

| сени tomär 


не) ا‎ ін 
6 16 P ےو جع و دوع‎ tS pU, ПОЙ یہی ہے‎ ково و‎ rn no рака ов ج هوي و‎ ۵ ۶ > 
эз h P 59 з li я : 
‚ Е 255) و سرع ا‎ ЗЕЯ Wi جو وی‎ e ex و ع و‎ b ع‎ Не, kin 


i > 4 <‏ 55 
эн.‏ و دج غ2 مج م و مع ےرپ kigh‏ شرف و JONES.‏ 
nodu ЕП haar, nihi:‏ | 
Н паг, ни‏ ۶ هضوع بع دود یو ноя с ФАЛАК‏ ہو وود esp‏ وع ДВАРА‏ 


Ахгот вазчърз ER لاج‎ heer! hil вәвезазясенесірйет, 3 
4 == в. 5 - а 4 РА 4. Е + з 0 Е R gr 

Haw ینزو نم نت‎ nos pish ЮЙ БН, РЕЛЕНІҢ х иран و وع‎ кары Fj рЁНКВ аг, páitakh 

iu й 2 š. = А E ЖТ wat ча д 

ЖШ. сарыла даның ЇЕ "ТИЕ БЗЕЗЕЯЕЗЕЖНЕЕЕ|[ {emot wberbubticnunucf EILSE جد 4+ م د‎ xan یاع‎ b م يد‎ + tumet 


БАР‏ ع نع ХҮН | mo-Fi хъззайззвво‏ 5 عم چ ده و و ع шөре‏ ےچ و ہی 

ГЭЭЖ EL | ЗВВЙХҮОБ, BÎRE 
ووو ووو مغ‎ ete НТК ра-я, ям ЗЫ ——— bar 

Патра xed ы ыы НЕ اه بای دج و دی و‎ РЕТИ hünot чаль арфа وج وج‎ ТОБІ 
ی0۶‎ D БОНЕВ هلاچ مود ممم ووو‎ өзе تی‎ rasa ВЪВЕЖЕ 
ہےر لا سو دا‎ кетке) ӘШБ RET میں‎ Тейн, ўва 
ЯР اب میم و‎ BOWS! енен HEUWEL ماب‎ АНАТ, wasl 
| Boma, 

SUA ВЫ өн МКТ 4343335 
"یم سی‎ WERÎ анамын АЙ, PES 
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Ther بج ہے‎ sansapa ас 








: Fen 

Daria عمدو ویو ووو‎ 
А 11 us sassa 
Bog E£qhrcpotfifhkünbobdur 


eG 
ار‎ «sane: ЗЕ ей. саәзеәтакеез?тегекікжке 
а ای سب‎ POR зврувдваснаннекоаг ж ШШ 
ERE iss А ВОДИ MP ИИТ. FEKÊ مم بے‎ цієй 


I са 1 залі uh - ah h‏ 4 كي 
kot ЗЕ Ë‏ 7 3 و وب oes‏ و К у X‏ کے کچ 4 9 تج وا وج ع عام ns ۵ EAE Sg‏ 2 24 ۵ جور عو do х өлцолнон өвд овон, HW‏ 


bn Е Y К Е а Whi - ah = 
“рача зварайффвоьваєвезі Би забране БЕРҮК Урава ван haa nd eks s ен! [2237 A аа иа ЇНЬ є 
е. і > Е : $F t, + Ка ` ў i = Xx " 2 бо 
а вене mx} аа) LEEN pa بای‎ ees سم و‎ поруотихяое, SERESH ۲ 2 4 6 نان م چ با‎ E% 3 KB ہزم‎ vaja 


b. 
Š: 5 «л 1 
лаб ه ۽ × چم و وت فلوو وجوه‎ оа я) Tul و 5 م عدم وم دج و‎ йл 5 قم جو ہو‎ rb 33 ےر دوه و وج وو و دع ھ وم ج رو و‎ 
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| | 





those languages of the Shoshonse Жаға which we have heen 
cent із reckoned, not from the өні, аң in the classical tongues, 
ві. În Comonche the возове ін оп the frst eyllable, with duri 
pronoun їв prefixed. Bomotimes there 18 a sesondary 
antalas more than four syllables, and 
iiieoo valley. Im Cheme- 
ава reguler: but im the former № ie usually on the second 


Te will ba ebscrvod (hat, m 
considering, the place of tha ac 
but from: the beginning of the we 
fw exceptions, 88 when à розезкаїує 
acent: Hale appears, for the most pert, when the word e 
ін generally placed on the HR ом the heginuing, KS ë 


huey and Сени е the acuont is š 
вее; and im fhe ісер, on the fires. 
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‚ den Зановеноник (р, 210), bemerkt: sman wird auch mhu, dafs das Wort- 
varaelehnils des von den Netela-Indianera an der Bälte тов Са нам ав, UB- 
ter dom 34 ten Breitegrade, ge 和 rochenen Idioms shone evident traces of con- 
newton with the Shoshdni;" uud an einer ір егеп Stelle, bei den ялтай cali- 
(оға ен Sprachen ЫЙ. (8677), best ( „Обе Abulichikelé 09ء‎ 
vielen Worten in diefeu 9 Sprachen (Ж und Metela) und im Ваа ак 
geht deutlich genug аша einer Vergleichung der Wortverzeichnille hervor. 
THe Abolichkelt ift au srob, als dafs mam fe einem Boisen зай вен Vere 
behr سرالسعسغففعس‎ künnte; abar es іЙ о шаў be- 
rechtigt бе als Zweige derfelben. Famille hinzufiellen." 
7 266. 
WORTVEAZEICOURISS 
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ЕН, пын» | Huy | 
ischnar, niin, б مهم‎ | яні, іх gË 
| maban. тайып, С снай? | Ренеа 
ћипар злої 
авто, рейеп Е 
amdseharet | gepa 
оегы 


| ,موسر‎ yomaype, О упріга | yatüiynot, کا‎ уйл 


gyel ЕБІ Глаз 3 
завеса реа | 







blue 


Ёў дав | G pikse 
| нога EH 


hone вині, Бат 











sheer مع‎ єв нв whieh Ве afford alll مدید‎ ты Ве classi han apikar eur ёрге af de 
same رس‎ Mele pasen ВЫ iit, bis auf біп gow Éuchfndhen, vam sien Warte bis 
mum Тебе, sus Vol VE der закрі, sup. ۰ agema wiederholt. Таң ehem Urthele Gale 
latin s Über die ЖШ» шәй Bina «бргасбе komm all subt dic Rede Шуй. 
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TRANSACTIONS 


PHILOLOGICAL SOCIETY 





A ў ү 





танко FOS FER BOUTE 
BY сновев BELL, 186, FLEET ЗРЕЛЕ, 
Loni, 
пе z ў гу VA 
ПА OS) 48 





CENTRAL AMERICA, ВУ В. б LATHAM, M.D. ° 


ENGLISH, 86 В, KULA Ка. 
Cg Ди بلقلا‎ оозе tahoh ë, 
Ие 2,22%... BOO هم موه‎ ossel. 
WUE?  ,,.,... ME .,.......... Miek, 

ХТ. Tae Захлнадв Gnovr.---This is a name which X propose 
for a group of considerable compass, and one which contains 
more then one mutually unintelligible form of speech. It is 
taken from the river Salinas, the drainage of which lies in the 
counties of Monterey and San Luis Obispo. The southern 
boundary of Sante Cruz Нез bui а little to the north of its 
mouth. 

The Gioloco may possibly belong to this group, notwith- 
standing ita reference to the Mission of Бан Francisco. The 
alla, anû mui- (in mutryocusé), may =the añay and مضه‎ 
(sky) of the Eslen. | 

The Ruslen has already been mentioned, and that in respect 
to its relations to the Costano, It belongs to this group. 

бо does the Soledad of Mofras; which, though 16 differs 
from that of Hale in the lest half of the numerals, seems to 
represent the same language, | 

Зо do the Eslen and Carmel forms of speech; allied to one 
another somewhat more closely then to the Busen and So- 
ledad. 

Se de the San Antonio and San Miguel forms of speech. 

The Ruslen, Eslen, San Antonio, and San Miguel are, pro- 
hably, four mutually unintelligible languages. | 

The Salinas languages are succeeded to the south hy the 


` 


forms of speech of— | 

ЖТТ. Paz SANTA BARBARA Grove—contaming the Santa 
Barbara, Sante Inez, and San Imis Obispo languages. 

KIIL Тан Cariserano Gaove.--- Capistrano is a name 
suggested by that of the Mission of San juam Capistrano. 
The group, I think, falls kata two divisions 一 

1, The Proper Capistrano, or Netela, of Ban Елив Rey 2nd 
San Juan Capistrano. 

9, The San Gabriel, or АФ, of San Gabriel and San Per. 


nando. 
8 Same word as (techos Нові in Coconoons; in Pima баб. 
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مت 
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KOER 





BE 
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26 CAHXTPA—GCALYFORNIANS. 


ОАНТТА, 
Та the northern parts of Mexico. 


WORDS AND VOCABULARIES. 
Nouvelles Annales des Voyages. Paris, 1841, 8vo. Vol. IV, pp. 262—287. 
GRAMMARS AND GRAMMATICAL NOTICES. 


Arte de la Lengua Cahita, Иегісо, 1737, 12mo. 


QAXUILLOS. OA-WI-OS. 


Californian Indians residing near the Pacific, between the 
sources of the San Gabriel-and Santa Anna. 


Oshuillo Vocabulary, taken by LIEUTENANT A, W. Warre, рр. 71—76 of 


the Report upon the Indian Tribes, by Lieutenant Whipple, Thomas Ewbank, 
Өв Reporb on the 


and Professor W. W. Turner, added to Lieutenant Whippl 
near the 86th parallel, in Vol, ТТ of the: Pacific Railroad Reports. Wash- 


хоше 
ington, 1865, Ato, and 
Twenty-eight Cahuillo Words compared with Kechi, Netela, and Kizh. Lbid., 
р. 77. 
CALIFORNIANS 


In general. See—~ 
Б. С. Татнам on the Languages of New California, pp. 72—86 of Vol. VE of: 
Proceedings of the Philological Society, London, 1850; ©. Савве Observations 
on some of the Indien Dialects of Northern California, рр. 490--498 of Vol. TIT ої: 
Bchooloraft's Indian Tribes of the United States. See also, рр, 89-177 of the 
same volume, the Journal of the Expedition of Colonel Њерток М“Кен, United 
States Indian Agent, through North-western California, performed in the summer 
and fall, 1851, by Gzonar GIBBS. 
The United States Boundary Commissioner, JOHN В, BARTLETT, baa taken the 
following vocabularies in California :一 
Deguino ог Comeya, at San Diego. 
Kechi, Mission of San Luis Rey. 
San Luis Obispo. Mission of same name. 
Напа... 
Tehema,.. 
Coluz ۶... На the Country watered by the Sacramento River. 
- Майа .., 
Diggers... 
Diggers of Napa Valley. 
Makaw of Upper California. 


` XC ғ ok = 
Digitized by Зк У OOS 9 











62 DEGUINOS. 


anid to be similar to the Cunacuna. Later researches have 
shown that four tribes —the 60007670, Manzanillo, or San 
Blas Indians, Cholo, and Bayano—inhabtt the Isthmus, who 


speak different languages. 

| WORDS AND VOCABULARIES. 
` омер WAFEE, A New Voyage and Description of the Isthmus of America, 
giving an Accountbof..++-++> the Indien Inhabitants, their. s « «ores! 
Language, etc, London, James Knapton, 1699, Вуо, map, plates, pp. viii, 224, 14, 


pp. 181, 182, 187, 188. 
French translation, by Montirat, m: б. Dampier, Voyage autour du 


Monde. Amsterdam, 1705, 8vo, р. 250 and following, 
German translation, in: Allgemeine Historie der Reisen, Vol. XV, р. 280 


and following. 
Sarra Barron, New Views, еко. Comparative Vocabularies, 


- Heryas, Aritmetica, pp. 106, 107. 
Mithridates, Vol, TIT, pp. 708. 
Barer, Айде Eshnographique, Tab. XLI, No, 681. 
W.B.—The words given by Wafer correspond with the Bayano given by 


Seeman. 


DEGUINOS, DIEGENOS. 


The Indians round San Diego—Deguinos, Diegenos—were ina 
savage state, and their language almost unknown. BARTLETT 
says that they are also called Comeya; but WHIPPLE asserts that 
the Comeya, a tribe of the Yumas, speak a different language. 
Different dialects were spoken near San Juan Capistrano 
(FATHER BOSCARA calls the aboriginal inhabitants of San Juan 


Capistrano the Acagchemem nation), San Gabriel, San luis 


Obispo, and San Antonio. 

WORDS AND VOCABULARIES. 
n Capistrano, pp. 246, 248, 250; San Luis 
Obispo, San Antonio, рр. 247, 249, 251, by Dx, JOHN SCOULER, in: Journal of the 
Royal Geographical Society of London, Vol. X1. London, 1841, 8vo, рр. 246—291. 
2, San Luis Obispo, W. 4, San Antonio, W. б, p. 129 
of the American Ethnological Society. 


Boscana’s Chinig- 
New York, Wiley 


Vocabularies of San Diego, San Jus 


Reprinted, San Diego, W. 
of Vol, IL ої: Transactions 


"Tho Names of the Months in Acagehemem are given in: P, 
chinich, рр. 808, 804 of: А. Robinson’s Life in California. 


and Putnam, 1846, 190. 


Nos, 15 (San Raphael), 16 (Kizh, at San Gab 
Capistrano) of the Vocabulary of Languages 0 


riel), and No. 17 (Netela, at Son Juan 
£ North-westexn America, pp, 069 
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(Turtle tribe) 2. The Unalachtgo (Turkey tribe). 


DELAWARE, 63 


—629, in; Нов. Наљи, Ethnography and Philology of the United States Explor- 
ing Expedition. Philadelphia, Lea ond Blanchard, 1846, folio, Tbig., рр. 538, 634: 
Vocabulary of Languages spoken at the Missions, “Za Soledad and San Miguel.” 


Nos, 15, 16, 17, reprinted under U, p. 128, of the Vocabularies in Vol. IT of: 
Traneactions of the American Ethnological Society. The words of the Missions: 
La Soledad and San Miguel, ibid., р. 126. 

Twenty-eight Words ої Netela and Kizh compared with Cahuillo and Kechi, 
by Рвоккякон W. W. TURNEE, р. 77 of: Report upon the Indian Tribes, added 
to Lieutenant А. W. Whipple’s Report (in Vol. II of the Pacific Railroad 
Reports. Washington, 1855, 40), 

Des Langues Kizh et Wetela de la Nouvelle-Californie, by Ок, ЖЕТЕН int 
Monthly Report of the Royal Academy of Scientes of Berlin, for September and 
October, 1855. 

Diegefio and English Vocabulary, taken by TIEUTENANY А, W. WHIEPLE from 
Tomaso, the chief the Tribe, pp. б, 6, of Lieutenant A. W. Whipple’s Extract from 
a Journal of an Expedition from San Diego, California, to the Rio Colorado, from 
September 11 to December 11, 1849. (Congress Documents, 31 Congress, Second 
Session, Senate Executive Documents, No.19). Reprinted, рр.95 to 101, and Diegeiio 
numerals, by Lieutenant W. A. Whipple, compared with those given by Dr, 
Scouler, рр. 108 of: Lieutenant A, W. Whipple's Report upon the Indian Tribes, 


ete, (Vol. IE of Pacific Railroad Reports. Washington, 1855, о). Also ye- 
printed on pp. 108, 104 of: Schooleraft's Indian Tribes of the United States, 


Vol. IL. 

. Twenty-eight Kechi Words (from Bawrrxtr) compared with Cahuillo, Netela, 
and Kizh, р. 77 of: Report upon the the Indian Tribes, added to Lieutenant А. 
W. Whipple’s Report (Vol. 11 of Pacific Railroad Reports. Washington, 


1855, 4to), 
Vocabularies of the Deguino or Comeya, at San Diego; Kechi, at San Luis Rey 
and San Luis Obispo, have been taken Бу Јону В, BAETLETT, the United States 


‘Boundary Commissioner. 
Seo also under Californians and Cakuitlos. 


DELAWARE, LENAPH, LENN O-LENAPH, 


Belonging to the Algonquin stock. The following are men- 


tioned as the three original tribes :—1. The Unamz, or Wanami 
8. Міле, 


Ministt, or Munseyt (Wolf tribe). 
WORDS AND VOCABULARIES, 


ЕСквудн, Vocabolario Poliglotto, p. 240 (numerals, etc.) 
` Вмітн BARTON, New Views, etc.—Comparative Vocabularies, and “ Specimen 
of a Comparison of the Languages of the Delaware Stock and those of the Six 


Nations.” 1422, Appendix, р. 20. 
In the vocabularies he gives also Canestoga (or Susguehannocs) words, 
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DARIEN. 


А. E, Port, Die quinare und vigesimale Zühlmethode, On the numerals, p. 72. 
—W. Үү, Т. 





DELAWARE, 


Ad Losskiel, р. 64. The German original was published at Barby, 1789, ۰ 
Delaware and Iroquois words, pp. 29, 30. | 

dix Delaware words, on page 125 of “ General Parsons’ Discoveries made in the 
Western Country’ Article XI (рр. 119—127) ої: Memoira of the American 
Academy of Arts and Sciences, Vol. XL, Раф 1. Boston, 1793, Ato. 


DIEGENOS. 


[This name means the Indians of San Diego, so thai there 18 no such naine яз 
Deguinos. Their language belongs to what І have termed the Кита tongue, 
dialects of which are spoken by various tribes on the Rio Colorado and Gila, e. g., 
the Mohave, Cuchan, and Coco-Maricops, АЙ the vocabularies (except the Diego 
itself) here enumerated by Dr. Ludewig belong to different other stocks. 

Dr, BUSGHMANN'S paper on the Kizh and Netela has been published separately 
under the following title: Die Sprachen Kizh und Netela von Neu Californien, 
dargestellt von Joh. Carl Ed. Buschmann (aus den Abhandl. d. König]. Akad. d. 
Wissenschaften zu Berlin, 1855). Berlin, 1856, рр. 31, 4to.—W. W. Т, | 


= 


ESKELEN. 


ГА. Ж. Pori, Die quinare und vigesimale Zühlmethode. On the numerals, pp. 
63, 64.-—W. W. Т. | 


ESKIMOS. 


Schediasma Носов etymologico-philologieum prodromum Americano Gronlandicum 
in patronis appropriatum insinnat ‘warns Abel. Наоте, 1788, 4to. 

Vocabulary of the English, Danish, and Esquimaux Languages. Pp. 61--89 ої: 
Appendix to the Narrative of a Second Voyage in Search of a North-West Passage, 
and of а Residence in the Arctic Regions during the Years 1829, 1880, 1831, 1832, 
1883. By Six John Ross, C.B., К.5.А., K.OS,, etc, Captain in the Royal Navy. 
Including the Reports of Commander, now Captain, James Clark Ross, R.N., 
EES, ELS. etc. ; and the Discovery of the Northern Magnetic Pole. London, 
Webster, 1885, 4to, pp. хі, 120, exliv, сії. 20 plates. 

Dialogues in the English, Danish, and Esquimaux Languages. Рр. 91—104 of: 
Appendix to the Narrative of a Second Voyage in Search of я North-West Passage, 
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Barcia- Pinela mentions “Жалан pe Увод, Ане o Rudimentos do Ceamation 
Quichue. ўпартае en ата у“ вий atates Өзі “Ба, Mavens pe ۷ دوہ‎ dol 
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ICCAREES. 


Bigesres Voebulury, pp. 888--888 of: Die Indlaner Хоні &menks'us пай die 
wübxend eines achijaluigea Албан miter den wildesten ihrer Same exlebten 
Abanthener und Schiokesle, von €, Catlin, Nach der füsfien englischen Ausgabe 
deutsch herauspesshen von Әр, Heinrich Hovghous. Mit 24 vom Vevisuser nach 
der Natur eneworlenen Өзеп. кене Ausgabe, و‎ Muquardt, 1853, 


бе 9; ы 482, 
ГА, X. Porn, Dis quinare und vigesimale عمط‎ On the numerals, p, 68, 
AUN YF. q.i 





SAHAPTIN 
Ген, SCOVARE یر7‎ ave printed віво in the Edinburgh om 
Fount, Yol, KEE, pp. 180-22, 


2. Howen, Vocabularies of certain North Аленова Lanpunpte, iu: Frocesdings 
of the Родн 全 je 二 oF dondom Vol ТҰ, تاه‎ Уповицаку рів 
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Haidah, 80, 222. 

НаШва, or Haeeltzuk, 80. 
Haiti, 81, 

Hennega (Sitka), 116, 

H'hana (California), 26. 
Hiagui, ох Yaqui, 203, 245. 
Hietans, or Comanches, 81, 
Hitchittees, 81, 

Hochelaga, 82, 

Hochungorah, ох Winnebago, 200. 
Hoodsunhoo (Sitka), 176. 
Нос-рав, 89. 

Horoje, ох Winnebago, 200. 
Huachi, ох Chapacora, 34. 
Huasteca, 82, 222. 

Hudson's Bay Indians, 89, 223. 
Huecos (Wacoes), 198. 
Huilliche: Vuta (Araucans), 9, 107. 
Humurano Мвілаз, 103. 
Hurons, 84, 223. 

Huzzaws, ох Osages, 188. 


X 


Kaakema, ох Wallawálla (Sahaptin), 170. 
Jaconaiga (Abipones), 2. 

Таһусов, оғ teg, 74. 

{аколв, 85. 

Japurin, ос Yarura, 204, 

Ідїбве (Darien), 61. 

Iemez (Pueblo Indians), 154. 

Jetans, or Comanches, 51. 

Милоја, 86, | 

Indiens ventrus (Crows), 58. 


Indions du Sang, ох Kahna (Blackfeet), 19. 


Inganos, 86, . 

Xnies (Caddoes), 25. 
Inkalit-Yugelnut (Kinni), 09. 
Ínkilik (Kinai), 02. 
Хај ће нај, 80, 228. 
Yntibueas (Lenea), 100. 

Том аув, 80, 224. 

Грав (Vilela), 196, 

Iquitos, 81. 

Xroquois, 87, 224. 

Tsistine (Lule), 100. | 
Isleta (Pueblo Indiana), 154. 
Хавай (Sioux), 69, 
Isty-semole, or Seminoles, 169. 
Itapucuru (Brazilian), 218, 
Ite, Целея, 88, ' 

Itonama, 88. 

luiadge (Guaykuru), 78. 
Fuporocas (Botoeudos), 67, 918, 
Luris, 80, 
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Kacchi, ох Kachiquel, 89, 984. 
Kndjat, 00, 224, 
Kaheten (Brazil), 20, 


INDEX. 


Kahna (Blackfeet), 19. 

Kake (Sitka), 176. 

Kallapuiah, or Yamkallie, 202. 

Kalehaqui (Guichua), 169. 

Kalina, Kalinago (Caribs), 28, 

Kalisteno, ок Knistenaux, 94. 

Kamakan (Menieng), 110. 

Kanas (Aymara), 16. 

Kanchis (Aymara), 16, 

Kengulit, ох Inkülüchliist, 88, 

Kanzas, Kansas, 97. 

Капле, ог Konza, 0%. |, 

Karaikas (Pescherai), 148. 

Каха в, or Greenlanders (Eskimo), 69. 

Karankas (Aymara),16. 

Karina (Caribs), 28. 

Karitis, 225. 

Kasnas (Aymara), 16. 

Katahba, Catawba, 32. 

Kattanahaws (Minetare), 119. 

Kaveres (Maipure), 104. 

Kavasumsenk (Naxraganset), 181. 

Kewelitsk (Flathead), 79. 

Kawitehes, 91. 

Kechi (California), 26; (Diegeios), 68. 

Kechua, or Quichua, 158. 

Keechieg, ox Kichais, 92. 

Keesarn (Queen Charlotte's Ysland), 157, . 

Kemenetes (Pescherai), 140. 

Kenai, ох Kinai, 92, 

Kenaize, or Kinai, 92. 

Kennekas (Pescherai), 149, 

Keres, 92, 154. 

Kettlefalls, ох Sonintlpi, 73. 

Keyes, Keyus, ог Kichais, 92, 189, 

Kichais, 92. 1 

Kiehe, ох Quiche, 157, 

Kigernee (Queen Charlotte's Island), 187. 

Kiketsa (Crows), 58. 

Kikkapu, 92, 

Killgmuks, or Neietshawus (Flathead), 78, 

Killamuks (Lower), ох Takons, 85. ` 

Killisteno, or Knistenaux, 94, 

Kinai, 99, 225. 

King's River Indians (California), 28, 62. 

Кіпа Indians, Chinn, ох Atmahg, 16. 

Kioways, 04. 

Кът, or Sabuja, 164, 225. 

Kiskapocoke (Shawanoes), 172. 

Kitunaha, or Kutanse, 98. 1 

Kiwomi, ох Fihuex (Keres), 92, 187. 

Kizh (Kish), or San-Gabriel (Diegefos), 
69, 287, 

Kliketats (Sahaptin), 170. 

Knistenaux, 94, 225, 

Kochaboth (Gueykuru), 18. 

Kokama (Omagua), 137. | 

Kollaguas (Aymara), 16. 

Koltshanes, 96, 

Koluches, 96, 225. 

Konages, or Кадіах, 20. 
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_ DELAWARE. 63 


—629, in: Hor. Hare, Ethnography and Philology of the United States Explor- 
ing Expedition. Philadelphia, Lea and Blanchard, 1846, folio. J5id., рр. 533, 634 : 
Vocabulary of Languages spoken at the Missions, “Za Soledad and San Miguel.” 


Nos. 15, 16, 17, reprinted under Ü, р. 128, of the Vocabularies in Vol, IT of: 
Transactions of the American Ethnological Society. The words of the Missions: 
La Soledad and San Miguel, ibid., p. 126, 


` ‘Twenty-eight Words of Netela and Kizh compared with Cahuillo and Kechi, 


by Рвоккевов W. W. TURNER, р. 7 of: Report upon tho Indian Tribes, added 


to Lieutenant A. W. Whipple's Report (in Vol. If of the 0 Railroad 
Reports. Washington, 1855, 4%). 

Des Langues Kish et Netela de la Nouvelle-Californie, by Dg. Бовонмахх, in: 
Monthly Report of the Royal Academy of Sciences of Berlin, for September and 


October, 1825. 

Diegefio and English Vocabulary, taken by LrguvENANT А. W. WHIPPLE from 
Tomaso, the chiof tho Tribe, рр. б, 6, of Lioutonant А, W. Whipple’s Extract from 
و‎ Journal of an Expedition from San Diego, Californin, to the Rio Colorado, from 
September 11 to December 11, 1849, (Congress Documents, 81 Congress, Second 
Session, Senate Executive Documents, No.19). Reprinted, pp.95 to 101, and Diegetio 
numerals, by Lieutenant W. A. Whipple, compared with those given by Dr. 
Scouler, pp. 108 of: Lieutenant A. W. Whipplo’s Report upon tho Indian Tribes, 
eto. (Vol. IT of Pacific Railroad Roports. Washington, 1855, 4to). Also re- 
printed on pp. 108, 104 of: Schooleraft’s Indian Tribes of the United States, 


Vol. П. 

Twenty-eight Kechi Words (from BARTLETT) compared with Cahuillo, Netela, 
and Kizh, р. 77 of: Report upon the the Indian Tribes, added to Lieutenant А. 
Үг, pple's Report (Vol. II of Pacific Railroad Reports. Washington, 





1855, 4to). 

Voenbulnries of the Deguino or Сошеуз, at San Diego з Kechi, at San Luis Rey 
aud San Luis Obispo, have been taken by Joun R, BARTEETT, tho United States 
Boundary Commissioner. 

See also under Californians and Cahuillos, 








tioned as the three original tribes ре, The ват, « ог И anami 
(Turtle tribe) 2. The Unalachtgo (Turkey tribe). 9. Mensis 
_ Minésti, or Munseyé (Wolf tribe). 

WORDS AND VOGABULARIES. 
Hervas, Vosabolerio Poliglotto, р. 240 (numerals, ate.) 


Өмтек Barton, Now Views, eto, —Comparative Vocabularies, and “Specimen 
of в Comparison об the Languages of the Delaware Stock and those of the Six 


Nations.” ДЫМ, ‘a р. 20. 
lasies he gives also Ganesloga (ov Susquehanness) words, 




















ADDENDA AND CORRIGENDA. 


MISCELLANEOUS AFFINITIES. 


899 


English ............... man Watlala еш thlaleg. 
Jakon 2.52... ЖАЙ. Chinook ......... es ПЕЦ. 
Selish «ы... . skall-amekho. Chickaili ............ 0 
Skitsnish ہہ‎ skailt-emukh, Skwale,.............. sikllatkl-adai, 


و 2136008 


skaltamiklo, 


Muskoghe ......... 


0:0٤۰ 


English ,.............. woman. ПУЛ $4448 ге child. 
Jakon «45... c^ . ۰ Јако ...... ا‎ mohaite. 
Wallawalla.,scccces “Па. Shahaptin әо0е0ә204 miaols, 
Watlala ٭‎ م٠‎ ۶ ۵٥ thikakilak, A 
Chinook 22.2... - Шегі. English ,.............. mother, 
Сауоове سے‎ pin-thhlaiu. Jakon ee Ка. 
Molele ..........-... longi-thlat. Chinook 5.4... 1۸٤۸۷۰ 
Killamuk ٤” ب٠‎ ٥6 ء٤‎ ۵× کر(‎ ۰ 
Shushwap гоол бе somo-thiitehk. English ج‎ 6 ۵ 95685 6 4 968 0 © husband. 
Cootanie pe- МА . Jakon ۵ و ۵ وو ۵ 46 هج 6 و‎ 4 6 8 sonsit, 
ا ا‎ | Chikaili ............ cineis. 

English |٠۰ Cowelitz ,........... SARON» 
Jakon «...й...й.... thlom-kato. Killamuek „о. 0 
Kizh 2. Kitt, Umpqua «өөө vastan SKRON 
owelitz sann vostar kmaittkl. — do. авосав *996vo909 change. 
English ............... girl. English sescovsvesseser wife. 
Jakon ۰ сечь. АЗПОКВОЛЖ, Jakan ............ ess sintkhlaks. 
Kizh :۶ط و اك‎ +٥ takhat. | Cayuse هد ووووو‎ 606266 intkhikaio. 
85811:88 امہ‎ КОЙТО. Molele ............... longitkhlai. 


The Sahaptin. — The Sahaptin, Shoshoni and Lutuami groups 
are more closely connected than the text makes them. 
The Shoshoni (Paduca) group. — The best general name for this 





class is, in the mind of the present writer, Paduca; а name which 
was proposed by him soon after his notification of the affinity 
between the Shoshoni and the Comanch, in д.р. 1845. Until then, 
the two languages stood alone; i. є. there was no class at all. The 
Wihinast was shewn to be akin to the Shoshoni by Mr. Hale; the 
Wihinast vocabulary having been collected by that indefatigable 
philologue during the United States Exploring Expedition. In 
Gallatin's Report this affinity is put forward with due pro- 
minence; the Wihinast being spoken of as the Western Sho- 
shoni. 

Ів '50 the Report of the Secretary at War on the route from 
San Antonio to El Paso supplied an Utah vocabulary; which 
the paper of Мау "53 shews to be Радаса, 

In the Report upon the Indian Tribes &c. of "55, we find the 
Chomelmevi, or the language of one of the Pah-ulah bands * for 
the first time made public. It agrees” (writes Professor Turner) 
“with Simpson’s Utah and Hale’s East Shoshoni.” 

Carvalho (Ї quote from Buschmann) gives the numerals of the 
Piede (Рала) of the Muddy River. hey are nearly those of 


the Chemehuevi. 








390 ADDENDA AND CORRIGENDA. 


PIEDE, 
8008. 
weloona, 
pioone. 
wolsooing. 
shoomin. 
navi, 
navilkavah. 
1 68 001, 
shookootspenkermi. 
tomshooin, 


ENGLISH. 
ONE ء۵٤‎ ۰ ٭ ط۰۰8‎ 
۱ 1180 «өөвөвгөвөвөдөөөөөөөд 
three 0088 ٥ 
four ٭‎ ٦806 85 
five 5و‎ ۲5۵ 09٤0 86806 GODUU 
SEU овосевеваовосевовово» 
80610878 өөввөгөөөрөвөөөрөв 
eight م هموعنو ۴6 ّء‎ ۶۶٢8 
NËNË zoasacssoonoroovoa 


š len 6 5 6 ру ۵ ۵ ۵ ۵ ۵ ۵ 9 6 060۵ ۵ © 


For the Cahuillo see below. 

Is the Kioway Paduca? The only known Kioway vocabulary 
is one published by Professor Turner in the Report just alluded 
to. It is followed by the remark that “a comparison of this 
vocabulary with these of the Shoshoni stock docs, it is true, show 
a greater degree of resemblance than is to be found in any other 
direction. The resemblance, however, is not sufficient (о establish а 
radical affinity, but rather appears to be the consequence of long 





1 و‎ ор.” 
For my own part I look upon the Kioway as Paduca — the 


value of the class being raised. 


ря. 


ENGLISH, Kroway. ENGLISH. KIOWAY. 
MAI «..еөөөөөөсэөөөөөд kiani. SAT  созевовдозвадвоено tah. 
тотал 96و6‎ 9 ٢۴م‎ ٣٥۷ © 0 mayi. fire 656066099 و ۵ ۵ و و‎ ۵ ۵ 29۱ 9 © pia. 
head 06000*900000060900 kinku, IDIOT eveccorsescecuczos tu. 
hair бевеаоеовоовосовоо DOLO. НИЕ по. 
face 80498800000880090000 сатра, thou озасанодоровогогос Me 
forehead sooo Заара. Де «өөөөөөгөгөөэөэөагавө Ein, 
OF scons МИМ, HQ ososesesosenonososess kime, 
Ру зоковочьзовооововьтое TAREE, УФ засво» овававоввовосо LUBA, 
ROSE шөөөөөгсөвсөөөөөс MANCON, бу یووم‎ ШВ 
MOUE. азъооповововаово БИКОЇ, ONE озоговчечеоввововоо 0۰ء‎ 
tongue 600000000000000 den, (100 оосовосоросоваооо0ео gin. 
(008! «5.000000000000000 ЯМ. IRTEE ороопооосвавововое pao, 
hand ۵۵ 6٥6 48060 6 ٥ 7107887۰ four ده وه ده‎ 00 2 8 iaki. 
(008 ooov00:. 00090050° ӨҢ, five өвөөвөөөөөсөөрөөдвөөс 0۰ 
blood сосововововоасвово UM, 3620 аоьвооовосоазвозаовоо 10880, 
HONE увъввовавиновевоно tonsip. SEVER و نمه و موده‎ pantsn. 
SRY 00090099 зоввевовоово КАСОЙ. CURE .савоввововвоаева T CTUM 
ФИЙ ,өвөөөсөвөөөөөөөөөрөө JUNE. TUNE зөвөввөөвөөөөөөөс CONES. 
1007 сососососорсоосоро EEH соовөөөөсөөдөөөөөөөөд соён, 








district. ‘The Indinn, however, who supplied it had lived with 
the priests of San Luis Rey, until the break-up of the Mission. 
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Meanwhile, the San Fernando approaches the San Gabriel, г. е. 
the Kizh, | | 

See also Turner, p.77 -~ where the name Kechi seems, word 
for word, to ће ИВ, The Kizh, however is a San Gabriel form of 
speech. шин | 


XIV. The Yuma group. —— Turner gives а Mojave, or Mohavi 
vocabulary; the first ever published. ЈЕ is stated and shewn to 
be Yuma, ‘I'he Yabipai, in the same paper, is inferred to be 
Yuma; containing, as it does, the word | 





hanna == good == hanna, Dieguno. | 
wyels — Ро == туш, (0. 


poole 


rt 
#—— 
d 


beads == 


pook, | Cuchan. 


The Mohave vocabulary gives the following extracts, 


ENGLISH, 
Müh هه‎ озев 
711072 
head BKC 
Nü 0پ‎ 
Расе سب‎ 
forehead .. 
СИР sirogeres 
EHE جیوه‎ 
31088 
ОНЕ sovio 
LONGUE sonce 
tooli seaave 
hand sores 
ПІТ ые 
РОДЕ sess 
blood voassa 
SRY «а» معموه‎ 
SUM aaegepees 
11001) senese 
siu 

ةن © ني ۵ 2ج م ۵ و ٹ۵ 
fire 90080008‏ 
مومعو وو абе”‏ 
فح جه و و دج مخ Ї‏ 
thaw 88040959‏ 
РЕ‏ 
تج موی ده TRE‏ 
BUY зөгвөөсөө‏ 
ПЕРО us‏ 
f Ours s isis‏ 
five 455595056‏ 
Sid 26245065‏ 
SEVEN cancer‏ 
AY‏ مع و و eight‏ 
2:7086 


бер сапапераф 


ек» 


vaatsin 


ع م ع م ني 


7 ۰ 
ipah “е 
811۳85 see 
QnAVRIAVI ava 
HI атшы 
а и >. 
yamapul , 
esmailk ne 
TOES sees 
Hi senso 
8۷ 2197 
ір уа cee 
ir pet 
зеке ۵ زد‎ ۶ 6 9868 о 
ISP КИН 
imilapilap 
niuwlub.,. 
BULGES مده‎ 
пу ene 
BURY Brenna 
hamuse cos 
٭ج ه و ےم ۵ع چو خ بح ےم‎ 
1 9 2 
ns عه ود وبا فوخ‎ 
VALA оосо 
MAHL сое oe 
рера, GHATS 
яв во gress 
ИЛЕН, аса 
hamoko ss 
pinepapa , 
встепа diğ 
BINED «аваа 
VikS e 
таи Ка. وو‎ 
BEEF пораврозе 
REEDE Әрефер 


буснах. 
ipafsh میں‎ 
giny AK عع وعم هوجو وو ووه‎ 
umwhelthe. ее 
осопо 
edotahe enne 
rynaologue............ 
smythl یی‎ 


کج ۵ج و + وج رو وه 


ed ote hii 85040889 494 8 р 


ehotahi 
iyuquaofe „зы 
epulche РЕТРО 
4۳۵ )10 0 عدو وده ووو‎ езі» 
143110118 susan 


зспофе кәп 1 65 2 + k 


+ و ماع نم 5 نار و‎ рол y و‎ (9 ааа каде 
imetshshpaslapyah 
KANAL ані 
ammat جع جو قم و وم و‎ род 
13۳۸ 81 — 
huthlya ۲ 0 4 ۵۶ 4 615 ۲ © 
Пра С 
hutshar 
AYO 
айн 
nyat دع مو وچ او مو اح چان و نو‎ 
ІНІЛЕР. تروصرہ‎ 
habuisk NST عم وج وو ع‎ 
ВИ: ротира ко 
havik cseccosscerssences 
ПО ل ہیی‎ Г 
GhBpOD «өөө возозафа 
в5өғер Hopagodsssooesteacey 
bumhlük 2 nen ran 
pathkuie جیوه‎ ваза оства 
ehiphuk تج ود وج و «و ودوج و‎ 
kummamuk sess 
ва а еј 


۵ ا 4 045 و6 نز ۵ وج 


BHR PI HOSP 5 ۵ ج داي و‎ 


چ م دوه عم جم وو و 


мрефалов от бб Дуб рй = 


Drgauso. 
&ykutahet ... 
sin LEEPER 
estar $we9$ébb% 
саэзтклізотьабе фЕК © 
۷۵۶ зн 
побери бера لوط چا‎ Y 
Башай ззобод 
њу о 54%54%:+2%2 ؟‎ 
ah perspsireckese 
وج 23 +1 غ4 د‎ 4694 2+2 6 
зравдоутроваавзсггої 
sithi 0ی‎ 
وود وج‎ о دا هو ویو و و‎ 4 3 
hamilyah ممه‎ 
000 - eee 
1 +ع 5 5 ۲ 2:۷ و 0 دج‎ 4 ۲ 4 ۶ 
5278388 ser 
hullash зь 
hummeshish 


ذه 2 + ود و جوم و دج ویو وع 
ороуррбоьасіьдобьсоїй‏ 
айа 6334535040855‏ 
луб. озове‏ 
۵ و 9 و و و ود و و ق ونع و < 
مع 9ھ وه دبع هو هگ[ 
4 5.5 55 5ک 6 iini‏ 
hawuk asss‏ 
hamuk asked‏ 
ehapop ees‏ 
#۶ 0جو و وط BETRE‏ 
пзадебзе‏ 3< ڈو رربي وجب 
و وج م فج و ۵و ناو و دوع 
фо?зороза‏ 9 2 ب د 2۳ 
ne pE бр‏ جو 6خ وج جم 4 


ODOC HASH HSOS‏ وج قرغ و 


Сосомахсева. 
* 
ipatshe, 

$. : a 
sinchayaixhutsh. 
PERSE وو 6 9او‎ ea وه‎ 5 ее 
фра» Бо?аортотитеябесчеж 
م 26 با © ۵ ج ع و نه‎ 2 7 ۵ ۲ 05 637 © 2 # ۶ 
пао جع و 9 و 0۷ 2 9 ی‎ ЕУ 
ع 6 ےج‎ 9 0 аре вселени“ 68 
ayedotsh, 
yayyayooche, 

w __‏ 
izatsh.‏ 
азздбьсврьдосовббовоаєсвва‏ 
рвадаводотовоафсов ефори‏ 
چاو ع چو صم م 8 ه ۵ ۵ 9ج ۵ مج ےو و 3 ددم ۳ 
هه و 8ع 553-3396 8ن ذخ و اشع + ١‏ زم و 
па‏ 040959 وه هموعن ونوهموعمع 

ед‏ © ج24 9 جریم ماج ۵2 5 جم و 3ج يو جد و 
ع 2 جع 3 6 و لان و وم جھ و عه و و وت 
сур AORAEAAR‏ وم و + 5.۵ 3 وه و 
UNE‏ 00964208600009043 
52 2 مهدجه وچ مع م وه و چم 
© .1542 م مج 2-6 ш‏ + بدن 5 م اه وہ دج و 
E‏ | 

ahel. 

230п6008160070940200589Ф01‏ واج 
inyaiz.‏ 

вл, 

۴٤ bb‏ ج 89ت مم خر 0 5 6 اے ون 2 9ظ وج 
2 ےک مج در خی дӛззаендейо66е‏ 
зб‏ 9و جو و زاو Hae‏ ے دج Poe‏ و ده وه 
О0200400000000Х135040 6345 0‏ 
бөз 28930 Jähgovaosonsse‏ 
п‏ 5208580222 هر دی 6902460060 
4950 5و ود و 5 6خ و وج 0و و ۵ 
5 2 ۵ جع و و و و ود РЕНО НОО‏ 
2 5 2وج ۵۶ و لوعن د و ط О004Фр00Р2‏ 
ABBAS‏ وج ود لو ع6۴ ۲ار сар‏ 


yor нора ےج ج دنم 6 وي وخ ج م‎ т 
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the Table, and the same is equally true of the Spokane, these are sufficient grounds 
for the admission of the Salish and Sahaptin nations into the Ganowänian family. 

One othér stock language belonging to the valley of the Columbia, namely, the 
Kootenay, is represented in the Table. ‘The Flatbows speak a dialect of the same 
language, and the two together are its only ascertained representatives. Their 
range is along the western slopes of the Rocky Mountains immediately north of 
the Flathead area. Although incompletely shown, the Kootenay system of rele- 
tionship is interesting аз a further glimpse at the stupendous scheme of consan- 
guinity which prevails amongst the aboriginal inhabitants of this area. Upon. 
independent grounds a more complex system might be expected to exist in the 
valley of the Columbia than upon the St. Lawrence or the Mississippi. With 60 
many nations crowded together, but held asunder by dialects and mutually unin- 
telligible stock languages, and yet intermingling by marriage, the constant ten- 
dency would be to increase and intensify the special discriminations developed from 
the system, by the gradual introduction of the special features of each into all the 
others, ‘These new features do not necessarily disturb the essential framework of 
the system, although they may greatly increase its complexity, and render it more 
difficult of ascertainment. Beside this a plan of consanguinity so elaborate as that 
of the Ganowánian family, could not be maintained pure and simple in its minute 
details, amongst so many nations, and over such immense areas, Additions and 
modifications are immaterial so long as they leave undisturbed the fundamental 
conceptions on which the original system rests, 

У, Shoshonee Nations. 

1. Shoshonees or Snake Indians. 2. Bonnacks. 8. Utahs of the Colorado (1. 
Tabegwaches. 2 Wemenuches. 3. Yampahs or Utahs of Grand River. 4. 
Unitahs, 5. Chemehuevis, 6. Capotes. 7. Mohuaches. 8. Pah-Utes) 4. 
Utahs of Lower California (1, Cahuillos. 2, Kechis, 3. Netelw. 4, Kizhes). 
š боша: ни 

Thore are reasons for believing that the Shoshonee migration was the last of the 
series, in the order of time, which left the valley of the Columbia, and spread into 





definite direction, except such as was dictated by the exigencies of passing events. 
The initial point of this migration, as well ав its entire сопхве, stands fully revealed. 
Almost the entire area overspread, showing the general outline of a head, trunk 
and two legs, is still held by some one of the branches of this great stem. Upon 
the south branch of the Columbia River the Shoshonees still reside ; south of them 
along the mountain wastes of the interior are the Bonnacks, a closely affiliated 
people, who occupy quite near to the hend-waters of the Colorado. The mountains 
and the ragged regions drained by the Upper Colorado and its tributaries are held 
by the Utahs in several independent bands or embryo nations, who are spread over 
an area of considerable extent. Here the original stream of this migration divided 


e 
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into two branches; one of them, the Comanche, turned to the southeast, and occu- 
pied the western parts of the present State of Texas; whilst the other keeping the 
west side of the Colorado, descended towards the Gulf of California, and appropri- 
ated the regions near the Village Indians of the Lower Colorado. These are the 
Pah-Utes. Still other bands moved westward and southward and occupied Lower 
California. These are the Cahiullos, between the бап Gabriel and Sante Anna 
Rivers; and the Mission Indians, namely, the Kizhes of San Gabriel, the Netelas 
of San Juan Capestrano, and the Kechis of San Louis Rey. Upon the basis of 
linguistic affinities the conclusion is inevitable that both the Comanches and Netelas 
are the descendants of original migrants from the valley of the Columbia, 

The Shoshonee nations are among the wildest of the American aborigines, 
With the exception of the Comanches, and a portion of the Shoshonces proper, 
they hold the poorest sections of the United States, their manners partaking of 
the roughness of the country they inhabit, Until quite recently they have been 
inaccessible to government influence, It is still nominal and precarious. The 
Comanches, who occupy the southern skirt of the great buffalo ranges, and are 
spread from the Canadian River, a branch of the Arkansas, to the Rio Grande, have 
become a populous Indian nation within the last century and n half, They ure 
expert horsemen. Next to them are the Shoshonees, 

It was found impossible, after repeated efforts, to procure the system of relation- 
ship of the Shoshonees ох the Comanches, although much more accessible than the 
other nations. The time is not far distant when all the dialects on the Pacific side, 
as well as in the interior of the continent, will become as fully opened to us 88 
those upon the eastern side; and when information now so difficult of attainment 
сап be gained with ease and certainty, 

An incomplete schedule of the system of the Tabogwaches, one of the Utah 
nations of the Colorado, was obtained unexpectedly, through my friend the late 
Robert Kennicott, from а delegation who visited the seat of government in 1863, 
It will be found in the Table. He was unable to fill out the schedule, except in 
its most simple | parts, from the difficulty of working through interpreters imper- 
feetly skilled in the Utah language; and, therefore, it cannot be taken as iudi- 
cating to any considerable extent, the contents of the system, From the fact that a 


portion of the terms of relationship were not obtained, those which are, except the 


primary, cannot be interpreted. It is valuable as a specimen of the language ; and 
more especially because it indicates the possession of a full nomenclature, and the 
presence of the minute diseriminations which are characteristic of the common 
system, There are two special features revealed which should be noticed. First 
the relationship between aunt and nephew is reciprocal and expressed by a single 
ені, The same use of reciprocal terms Ваз been seen to exist both among the 


۹ nations, with the janguage of the former, of which the ‘Tabe- 




















1 Ха 1847 the Shoshonees and Воппвейв were estimated together at 4000. Schoolcraft’s Hist. 
Oond. end Pros. VE. 697; вад the Utehsin part, at 8600, b. In 1855 the Comanches wero 
estimated at 15,000. ЛЬ, VI, 305, The шаваг of the remaining Shochense nations on the Расіве 


are net known. They ara mob numerous. 
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syllable, though only in a restricted number of words, and that instead 
of the accent length and brevity of the syllables receive closer at- 
tention. Such idioms we may call quantitating languages, for their sys- 
tem of prosody does not seem to differ much from those of the classical 
languages. 

No plausible cause can as yet be assigned for the frequent, perhaps 
universal, interchangeability of م‎ with д, d with г and л, g with &, x, and 
the lingual ,م‎ m with ¢ and г (w), 44 with 4, x; but as there is nothing 
fortuitous in nature orin language, а latent cause mus? exist for this 
pecuharity. No preceding or following sound seems to have any in- 
fluence on this alternating process, and the vowels alternate in a quite 
similar manner. 

From these general characteristics, to which many others could be 
added, we pass over to those peculiarities which аге more or less spe- 
cific to the languages of the Pacific Slope. It is not possible to state 
any absolute, but only some relative and gradual differences between these 
Western tongues and those of the East, of which we give the following : 

The generic difference of animate, inanimate, and neuter nouns, is 
of little influence on the grammatical forms of the Pacific languages. 
А so-called plural form of the transitive and intransitive verb exists in 
Selish dialects, іп Klamath, Mutsun, San Antonio (probably also 
in Santa Barbara) and іп the Shóshoni dialects of Kauvuya and 
Gaitchin. Duplication of the entire root, or of a portion of it, 1s exten- 
sively observed in the formation of frequentative and other derivative 
verbs, of augmentative and diminutive nouns, of adjectives (especially 
when designating colors) etc in the Selish and Sahaptin dialects, in 
Cay use, Yakon, Klamath, Pit River, Chokoyem, Cop-éh, Cushna, Santa 
Barbara, Pima, and is very frequent in the native idioms of the Mexican 
States. The root Or, in its stead, the initial syllable, is redoubled regu 
larly, or frequently, for the purpose of forming a ps plur: al of 
nouns and verbs in Selish dialects, in Klamath, Kizh, Santa ara 
and in the Mexican languages of the Pimas, Opatas (including H 








А definite article “ the,” or a particle corresponding to it in many 
respects, is appended to the noun, and Ig anim the idea of actuality to 
the verb in Sahaptin, K lamath, Kizh, Gaitchin, Kauvuya, Mohave. Іп 
San Antonio this article is placed defore ' the noun. The practice of ap- 
pending various ^ classifiers " or و ا‎ to the cardinal numerals, 
to point out the different qualities of the objects counted, seems to be 


general in the Pacific tongues, for it can be traced in the Selish proper, 
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Kizh 8 
"Seneca Iroquois, Abnaki Algénkin, Delaware Algonkin, and so forth. 
The help afforded to linguistic topography by this method would be as 
important as the introduction of Linnean terminology was to descrip- 
tive natural science, for genera and species exist in human speech as 
well as among animals and plants. 

The thorough study of one Indian tongue is the most powerful incen- 
tive to instructed and capable travelers for collecting as much linguistic 
material as possible, and as accurately as possible, chiefly in the shape 
of texts and their translations. It is better to collect little information 
accurately, than much information of an unreliable nature. The signs 
used for emphasizing syllables, for nasal and softened vowels, for explo- 
sive, lingual, croaking, and other consonantic sounds must be noted and 
explained carefully ; and the whole has to be committed to such publish- 
ers or scientific societies as are ло? in the habit of procrastinating publi- 
cations. Stocks and dialects become rapidly extinct in the West, or get 
hopelessly mixed, through increased inter-tribal commerce, so that the 
original shape, pronunciation and inflection can no longer be recognized 
with certainty. The work must be undertaken in no distant time by 
zealous men, for after “the last of the Mohicans” will have departed 
this life, there will be no means left for us to study the most important 

ur ribe—its language—il it has not been secured in time by 
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other connecting links he particularly mentions the sub- 
stantive endings ре, be, and others, by means of which, he 
says, the Moqui attaches itself to the Shoshone-Comanche 
branch of the Sonora idioms. The comparative vocabn- 
lary before given will further illustrate their affiliation.” 


Returning to southern California, let us examine 
the three languages, Kizh, Netela, and Kechi, spoken 
near the missions of San Gabriel, San Juan Capistrano, 
und San Luis Rey, respectively, which are not only 
distantly related to cach other, but show traces of the 
Sonora-Aztec idioms, Father Boscana, who has left us 
an accurate description of the natives at San Juan Ca- 
pistrano, unfortunately devoted little attention to their 
language, and only gives us n few scattered words and 
stanzas. One of the latter reads as follows: 

Quis noit nolvam 
Quie accat peleblich 
Ybicnum mnjanr vesagneë 


Ihi panal, НЯ urnaar, 

ibi егіні, ibi soja, ИХ calcol, 
Which may be rendered thus: 

I ко to my home 

That is shaded with willows. 

These five they have placed, 

This agave, this stone pot, 

This sand, this honey, вісь ЇВ 


But very little is known of the grammatical structure 
of these languages. Inthe Kizh, the plural is formed 
in various ways, as may be seen in the following ex- 


amples: 





SINGULAR. PLURAL. 
Man wornit waroroit 
House kitsi kikitsis 
Mountain һы Бића 


Sprache (йе сіз Glied meines Sonorischen Sprachstammes. Sehen die ۰ 
(пева vielen, manchmal in vorzüglicle reiner Furm erecheinenden, aate ide 
sehen Моно hezeiehmen die Sprache als eiue sonorische: es kommt das 
weite Kennzeichen hinzu: der Besitz gewisser ficht sonorischer Wärter. 
In einem grossen Theilo سای‎ die Sprache aber bernus frendartig: ۶ 
«o шей aja sie auch von den 5 Pucblo-Hprachen, wie schon Simpson 
merkt hat, gänzlich verschieden ist... . Dio Spuren der Subst. Endung ge, 
he 33.4. weisen der Mogui-5prvehe ihren Platz unter der comanche-shoshionic 
sehen Familie ден Sonorm Едни an. Dieses allgemeine Uriheil über die 
Sprache int sicher, Buschmann, Spuren der Alek. Spr. pp. BRYN. 

М Simpson's фоне, MU, Keema pp, 339-90; Danis" EX Gringo, pp. 104-2, 

3 акене, in Jtobinson's Life in Cuk, |р, 282. 


ہے ~ 











KIZH AND NETELA SPECIMENS. | | 675 


BINGOLAR. PLURAL, 
Wolf inhib inhishot 
Санкі tiliorwnit tiriwuit 
Small tshinni . tshitshinui 
Black упрікһа учріноў 
Woman tokor totokor 
Ном paitkhuar papaitkhuar 
Bad . шөйгі 11101110 hai 
White arswatal rawänot 
kwnuokha kwaukbonot 
DECLENSION WITH PRONOUN. 
Ху futher ninak Our father ayoinak 
Thy father monak Your father üsoinak 
His father anak 
Му مقاوط‎ nikin Our house byakngá 
Thy копно mukin Your ۵ акокорі 
His house nkinga Their house pomoknga 


Of the Netela there are also the following few speci- 
mens of plural formation and pronouns;—suo?, star; sel- 
ша, stars; поршит, my eyes; напаў», my ears; nikt- 
walom, my cheeks; natakalom, my hand; наствит, my 
knees. 

DECLENSION WITH PRONOUN, 


Му honse niki Onr horse ishomki . 
Thy house om aki Your Бойно стати viki 
НЫ house рокі Their house стир anki 
Му boat told Chap kont . їнї эц 
Thy болі om omikh Your boat dtn ни КВ 
His Боа onpomikh Their buat omponikh M 


The Кіл appears also to have been spoken, in a 


slightly divergent dialect, at the Mission of San Fer- 
nando, as may be easily seen by comparing the following 
two versions of the Lord's Prayer; the first in the lnn- 
gunge of San Fernando, and the latter in that spoken 
at San Gabriel. 

Y yore yona taray tacipuma sagoucd motoanian 
majarmi moin main mond muismi miojor yiaetucupar. 
Pan vyogin gimiamerin majarmi milema coyd ogormt 
ую mamainay mil, ylarmaá ogonug y YON. y yo 7 
coijarmea main у (ото mojay coiyama huermi. Parima. 


Yvone у vogin tucupugnaist sujacoy motuaninn 
masarmí magin tueupra maimanõ muisme milléosar у 
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ernment annually as tribute. A book consisted of a 
strip of paper perhaps twenty feet long, folded like a 
screen into pages about six inches wide, on both sides 
of which were painted the hieroglyphic characters. 
These were partly ideographic, partly phonetic; the 
latt er were upon the principle of the rebus, сопуеу- 
ing the name or word by the representation of some 
object, the word for which had a similar sound. I 
have called this the Жолотайс method of writing, 
and have explained it in detail in several essays on 
the subject. * 

Their calendar recognized the length of the year 
as 365 days. The mathematical difficulties in the 
way ої a complete understanding of it have not yet 
been worked өні, and it may have differed in the 
various tribes. Itselements were a common property 
of all the Мавпа peoples, as well as many of their 
neighbors; which of them first devised it has not 
been ascertained, | 














sacks, in Montana and southern Тав 
ЖА 7 in southern California. 












Mogn із, i in M Moqui Pueblo, Arizona. 
Netelas, im 1 даи лета California. 
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these words from an Indian, but this error is easily rectified. Ме. 
Whipple’s linguistic material collected on this expedition was analyzed 
by Professor William W. Turner and printed in the Expedition’s report 
upon the Indian tribes.* In this report the Comanche, Chemehuevi, 
and “ Cahuillo” vocabularies are printed in comparative columns under 
the title “Shoshonee.” A comparative vocabulary was also published, 
embracing twenty-eight “ Cahuillo” words, together with an equal 
number from Mr. Hale's “Kizh” and “ Netela," and from а шапи- 
script vocabulary of the Indians at San Luis Rey mission, procured by 
Hon. John R. Bartlett, while engaged upon the Mexican Boundary 
Survey, and called by him the “Kechi.”” Professor Turner's conclusion 
in regard to the Comanche, Chemehuevi, and Cahuillo, was that 
the natives who speak these languages belong to the great Shoshone or Snake 
family : which comprehends the Shoshones proper of southern Oregon, the 
Utahs in the region around the Great Salt Lake and then extending south and 
west the Pah-Utahs, west of the Colorado and the Indians of the missions of 
southern California, the Kizh (of San Gabriel), the Netela (of San Juan Capis- 
trano), and the Kechi (of San Luis Rey), and on the south and east the 
Comanches of the prairies? | 
То these collections of Lieutenant Whipple and the analysis ої Pro- 
fessor Turner is due also the establishment of the Yuma linguistic 
family, including the Mojaves, Cuchans, Maricopas, and Diegeno 
Indians, and the connection of the Піерейо Indians therewith.’ A 
vocabulary of the Diegeiios, furnished by Dr. Coulter, had already been, 
as we have seen, published in the eleventh volume of the Royal Geo- 
graphical Society's Journal, and the paper of Mr. Latham “On the 
Languages of New California”® attempted to classify the Indians of 
southern California on the basis of De Mofras' Paternosters; but that 
the Diegefios were close kin to the tribes ої the Gila and Colorado 
rivers seems not to have been suspected previous to Mr. Turner's dis- 
covery of the relation. 

From 1853 to 1859 the linguistic connections of these Indians excited 
the interest of Dr. Johann Buschmann. This learned philologist, 
searching for traces of Aztec speech among the Indian languages of 


1 Два chap, رو‎ °° Vocabularies of North Americas Lengua "ارچ‎ рр, 71-%7» 
за his Personal Narrative, Vol, ЇЇ, р. o2, Ma, Ванкыегк speaks of his visit to the San Luig 
Rey mission ond of 9? an ald chiel” who was quitecommunicative of informal igh 


Zen % 


Шағ» ооо Не called his tribe the Kechi” This vocabulary contains twenty 
3 16. و‎ р, Foe 
уђе vocabularies for this analyats collected by Lieutenant Emory im 1895, while engaged 
the Mexican Noundary Survey, and are printed in the reports of that expedition, 
8.515256, р. 28.  SuUPra, р. 18. 
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a surmise’, There is no evidence except Loew's that the word 
was used by any Indians as a tribal name; nor has it been used 
even in books except on the authority of Loew*. Its application 
to all the Shoshoneans of Southern California is certainly with- 
out warrant. Buschmann, following Hale, has called the Gabriel- 
ino language Kizh, also written Kij. This term is evidently 
related to the Gabrielino word for house, kikh or kigh, also given 
as kich. The Тлызейо call the Gabrielino Tumangamalaum, 
northerners, and their language tumangangakh. 

The territory of the Gabrielino group eomprised all the pres- 
ent Los Angeles county south of the San Bernardino mountains, 
except probably the narrow coast strip west of Santa Monica, It 
covered also the greater part of what is now Orange county, 
extending as far as Alisos ereek, north of San Juan Capistrano. 
To the east it reached a short distance beyond the limits of Los 
Angeles county, but without including San Bernardino or River- 
side. Informants at Tejon place Shoshoneans speaking a dialect 
related to that of San Fernando аб Camulos and Piru, 2.6, the 
mouth of Piru ereek in Santa Clara river, in eastern Ventura 
county; but confirmation is required. Practically nothing is 
known as to the distribution of Indians in this interior region. 

Besides San Gabriel, Mission San Fernando was in Gabrielino 
territory, The Spaniards, following their eustom, speak of the 
Indians attached to this mission as Fernandefios or Fernandinos. 
The vocabularies that have been given show that there was по 
dialectic difference of consequence. So the Indians also state; 
Taylor? and Gatschet? say and Reid’ implies the same thing; and 








! From toba, sit. Cf, however, Halo, Тү, Am. Ethn, See, LL, 128, Gabrie- 
lino: earth, tonanga (== уландаа) ؛‎ and Ней, in Hofman, Bull, Essex In- 
stite ЖУП, 6, 1885; tobaguar, the whale earth, Jahur, a portion o£ if, a piece 
of land Other vecatulanes give for earth: dxûr, or olkhor, Barrows, Op. 
cil. 19, тесі that Reid, in Taylor, Сві, Farmer, XIV, 146, Jan, 11, 1861, 
gives the пише of the mythologieal ' ‘frat mau’? as "obohar, Taylor, on 
his own authority, Cal. Farmer, KILE, 96, Мау 11, 1860, gives Tovidcanga 
og the nama of the site of San Gabriel. Of. Читавак below. 

? Reid, in Taylor, Cal. Farmer XIV, 146, Jan. ll, i881; ''It probably 
may not be out of place here to remark, that this tribe’? (the "Indang of 
Las Angeles county? or Gabrielino) "' had no distinguishing appellation, '' 

5601, Parmer, ХЇН, 90, Мау 11, 1860, | | 

5 Wheeler Survey, VII, #18, 

Quoted by А; Taylor, Cal. Farmer XIV, 140, Jun. li, 1861; 3189 
reprinted from Reid's manuscripts by W, J. Hoffman Hull Essex Instit, 
ХҮН, 2, 1885, Reid's material was originally printed im tho Los Angeles 
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Why Growth was Slow in the Early Period 
of the Existence of the San Gabriel 
Mission, 1771-1778 


Perhaps it will seem strange, especially to the casual observer, 
that the progress of the San Gabriel Mission during the eritival 
period of its infaney was comparatively slow. Yet we should not 
lose sight of the fact that into all the undertakings for the honor 
and glory of God, the human element must needs enter. . [n this 
is especially manifested the wisdom and providence of God. God 
works His wonders through natural agencies; even our salvation, 
the most woriderful of His providences, was wrought through human 
instrumentality. Likewise he employs our failures for his suecesses 
and even our sins ofttimes become the oceasion for His more glorious 
manifestation. | 

Turning our attention to the various causes for the lack ої 
rapid growth of this early mission, the first and perhaps the most 
lamentable was the reprehensible conduct of the soldier related 
above. This at once created a strong animosity in the hearts of the 
savages towards the missionaries. The Indians conceived the idea 
ihat rapine was the primary purpose of the mission’s existence, 
rather than а kindly helpfulness to a better life. Sad indeed із it 
to know that not only upon this one occasion did the soldiers behave 
themselves unseemly, but in spite of the earnest admonitions of the 
Fathers to the contrary, they repeatedly brought shame upon the 








Another eause was the great difficulty experienced in learning 
the language and special dialect of the Indians. It is not rare to 
hear the missionaries complain of this hindranec. Each tribe spoke 
n different dialect and though a missionary might master one, yet 
іп the immediate neighborhood another would be found quite dif- 
ferent. The letters of the first missionaries to California tell of the 
laborious and tedious way in which they had to learn the different 
languages from the Indians and it із not a pleasant task for a 
missionary to express in writing the strange sounds he hears. || 

The language spoken by the San Gabriel Mission Indians was 
the Кіз, The Гота Prayer im the Кай dialeet is as follows: 
Yyonak у yogin tucupugnaisa sujueoy motuaninn masarmi magin 
tucupra maimano muisme milleosar у ya tueutar jiman bxi у yoni 
masaxmi mitema соу aboxmi у yo nnamainatar moojaich mill v 
yagma abonae y yo no y yo ovaihue coy jaxmea main itan monosnich 
voy jama juexme huememesaich—-Baneroft Hist. Native Races 
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The Genealogical Relationship Between the Tribal Members of The Gabrieleño 
Band of Mission Indian [aka Kizh Nation] and John Peabody Harrington’s 
Gabrielefio Indian Informants 


By Lorraine Escobar CG, August 27, 2021 


John Peabody Harrington, an American linguist and ethnographer, working for the 
Smithsonian Institute Bureau of American Ethnology, visited Southern California, and 
conducted interviews with various persons regarding the Gabrielefio language, culture, 
and places, from 1914 to 1922 and again in 1934. As authorized by Chairman Andy 
Salas, this report presents the verifiable genealogical connection between fifty-nine (59) 
adult Kizh Nation tribal members and Harrington’s Gabrielefio informants referred to as 
1) the daughter of Mrs. Presentia [sic] Mendibles, 2) Francisco Perez, and 3) Herminia 
Perez. [See Exhibit 14] These informants were all direct descendants of Christovala 
Chanao, one of the twelve verified full-blooded Gabrielefio ancestors of the Gabrielefio 
Band of Mission Indians [aka Kizh Nation]. 


Christovala Chanao had six children, of which, only one has descendants currently 
enrolled in the present-day tribe—Cristovala Romero (as discussed in the section 
covering Mrs. Presentia Mendibles and Francisco Perez). While Christovala Chanao’s 
other daughter, Gregoria Villa, does not have direct descendants currently enrolled in the 
present-day tribe, she bears an indirect relationship which was genealogically verified. 
The relationship of these informants appears below:! 


Christovala Chanao 













Cristovala Romero Gregoria Villa 
Ez aja ана Sisters 
ے‎ Francisco Perez Jose Antonio Perez 
JPH Informant Cousins 
_ Maria Presentation 
(nee: Lopez) Mendibles 
Juanita/Jennie 2nd Cousins 2. 
(nee: Mendibles) Acuna (nee: Perez) Salazar 
JPH Informant JPH Informant 


| The names, of the living, enrolled tribal members who are direct descents of this lineage (of 
Maria Presentacion (nee: Lopez) Mendibles and Jennie (nee: Mendibles) Acuna, are provided at the end of 
this memo, with special permission from Chairman Andrew Salas. 
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1) Daughter of Mrs. Presentia [sic] Mendibles 


First, the reference to the “daughter” is non-descript other than the identification of her 
mother— Maria Presentacion (nee: Lopez) Mendibles, the daughter of Cristovala 
Romero, one of Kizh Nation’s, verified, full-blooded Gabrielefio ancestors. 


The name given in John Peabody Harrington’s notes, as Presentia, is a misspelling or 
mishearing of this Maria Presentacion’s true given name. Maria Presentacion was 
baptized at Mission San Gabriel on November 22, 1860, and her baptism record 
identified her parents as Teodoro Lopez and Cristobala Romero.” On September 22, 
1898, Presentacion Lopez married Francisco Mendibles, at Mission San Gabriel. That 
marriage record confirmed her parents as Teodoro Lopez and Cristoval|a] Romero. 


Of the nine children that Maria Presentacion had with Francisco Mendibles, six were 
female. Juanita (also known as Jennie) Mendibles was the youngest, born in 1899.1 
According to the Kizh Nation tribal community memory, Jennie Mendibles was the 
“daughter” as mentioned in Harrington’s notes. Certainly, Jennie Mendibles was living in 
San Gabriel from 1900 through 1930 as indicated by the corresponding U.S. federal 
census records.? Certainly, these records place her in the vicinity of San Gabriel during 
the time Harrington visited this community. 


2) Francisco Perez 


Francisco Perez was the son of Cristovala Romero, one of Kizh Nation's verified full- 
blooded Gabrielefio ancestors, by a different father than Maria Presentacion Lopez. 
Francisco was born in 1845 and baptized at the La Plaza Church (aka Our Lady of 


2 Catholic Church, Mission San Gabriel, San Gabriel, CA; baptisms 1855-1868; entry 
10036 (22 Nov 1860), M.a Presentacion Lopez; photo taken by Ryan Асипа at the Archdiocese 
of Los Angeles Archives, СА. 

* Catholic Church, Mission San Gabriel (San Gabriel, CA); marriages; entry 322 (22 Apr 
1898), Fr.co Mendibles & Maria Presentacion Lopez; photograph provided by Ryan Acuna, 
courtesy of Catholic Archdiocese, Los Angeles Archives. 

* Mendibles, Juanita (NM) (1898), certified delayed birth certificate, cert #96606; State 
of California, Department of Public Health, issued 20 Dec 1960; photocopy provided by Andrew 
Salas. 

? 1) Francisco Mendevis household, 1900 U.S. Census, California, Los Angeles County, 
San Gabriel Township, SD 6, ED 125, sheet 19A, dwelling 396, family 417; source: 
www.Ancestry.com, 1900 U.S. Census, California, Los Angeles, San Gabriel, district 125, 
images 37-8; 2) Fred Daken household, 1910 U.S. Census, California, Los Angeles County, San 
Gabriel Township, SD 7, ED 326, sheet 5A, dwelling 84, family 92; source: www.Ancestry.com, 
1910 0.5. Census, California, Los Angeles, San Gabriel, district 326, image 9; 3) Willie Асийа 
household, 1920 U.S. Census, California, Los Angeles County, San Gabriel Township, SD 8, ED 
582, sheet 22A, 728 East El Monte Road, dwelling 483, family 480; source: www.Ancestry.com, 
1920 U.S. Census, California, Los Angeles, San Gabriel, district 583, image 42; and, 4) William 
Асийа, Jr., household, 1930 U.S. Census, California, Los Angeles County, San Gabriel 
Township, SD 18, ED 1430, sheet 22A, 724 EI Monte Street, dwelling 420, family 420; source: 
www.Ancestry.com, 1930 U.S. Census, California, Los Angeles, San Gabriel, district 1430, 


image 43. 
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Angeles Church), in Los Angeles.” His baptism record did not provide his father's 
surname until after the event, but the surname Perez was added to the margin of the 
baptismal entry by a church officiant. [The father was Juan Antonio Lazaro Perez, a non- 
Indian.] The baptism record does, however, clearly identify his mother as Cristovala, ... 
una neofita de mision de 5. Gabriel [a neophyte from Mission San Gabriel]. 


Francisco Perez lived in San Gabriel from 1880 through 1918 according to the 1880 and 
1900 U.S. Federal Census, and his 1917 WWI draft card.’ Certainly, these records place 
him in the vicinity of San Gabriel during the time Harrington visited this community. 


3) Hermenia Perez 


Ermina [also known as Minnie or Emilia] Perez was born in July 1888 and was the 
daughter of Jose Antonio (aka Juan) Perez.? Her father was the son of Gregoria Villa, and 
was born in 1847 and baptized at Mission San Gabriel.” The baptism record of Jose 
Antonio Lazaro Perez indicated his mother was Gregoria, ... a neophyte from this 
mission. [She became known as Gregoria Villa later in life.] Gregoria's Mission San 
Gabriel baptism record indicated she was born in 1830, and her parents were Salvador, 
and his wife, Cristovala, neophytes from this same mission.” That baptismal data 
demonstrates Gregoria was Cristovala Romero ў sister and the daughter of Christovala 
Chanao. [Refer to chart on page 1 for common ancestry.] 


Hermenia (nee: Perez) Salazar was living in San Gabriel from 1900 through 1930 as 
indicated by her marriage record and the 1900, 1920 and 1930 U.S. federal census 


6 Catholic Church, La Plaza Church (aka Our Lady Queen of Angels Church, Los 
Angeles, CA); baptisms 1826-1864; FHL microfilm 2537; entry 1534 (14 Dec 1845), Francisco 
Perez. 

7 |) Francisco Perez household, 1880 U.S. census, CA, Los Angeles Со., San Gabriel 
Township, ED 34-13, SD 4, pages 6 -7, family 65; online at www.Ancestry.com, 1880 U.S. 
census, California, Los Angeles, San Gabriel, district 34, images 21-22; 2) Francisco Perez 
household, 1900 U.S. Census, California, Los Angeles County, San Gabriel Township, SD 6, ED 
125, sheet 19В, dwelling 395, family 422; source: www.Ancestry.com, 1900 U.S. Census, 
California, Los Angeles, San Gabriel, district 125, image 38; and 3) Perez, Juan; Registration 
State: California; Registration County: Los Angeles; Roll: 1531198; Draft Board: 6; source: 
Ancestry.com. U.S., World War I Draft Registration Cards, 1917-1918 [database on-line]. Provo, 
UT, USA: Ancestry.com Operations Inc, 2005. Original data: United States, Selective Service 
System. World War I Selective Service System Draft Registration Cards, 1917-1918. 
Washington, D.C.: National Archives and Records Administration. M1509, 4,582 rolls. Imaged 
from Family History Library microfilm. 

8 J. А Perez household; 1900 U.S. Federal Census, California, Los Angeles Co., San 
Gabriel Township, SD 6, ED 125, Sheet 1 1B, dwelling 215, family 227; source: Ancestry.com, 
1900 US Federal Census, California, Los Angeles, San Gabriel, District 125, image 22. 

? Catholic Church, Mission San Gabriel, San Gabriel, CA; baptisms 1820-1908; FHL 
microfilm 2644; entry 8917 (24 Aug 1847), Jose Antonio Lazaro Perez. 

0 Catholic Church, Mission San Gabriel, San Gabriel, CA; baptisms 1820-1908; FHL 
microfilm 2644; entry 7656 (2 May 1830), Gregoria. 
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records.'' Certainly, these records place her in the vicinity of San Gabriel during the time 
Harrington visited this community. 


The Living, Enrolled Descendants of Maria Presentacion (nee: Lopez) Mendibles 
and Juanita/Jennie (nee: Mendibles) Acuna: 


As permitted by Chairman Andy Salas, the names of the living descendants, currently 
enrolled in the Gabrielefio Band of Mission Indians [aka Kizh Nation], of these persons 
[excluding minor children] are as follows: 


1. Corine (nee: Acuna) Henninger 22. Albert J. Acuna, Jr. 

2. David В. Acuna 23. Ryan W. Acuna, Jr. 

3. Lawrence B. Acuna 24. Sean A. Angel 

4. Jami К. (nee: Acuna) Howell 25. Felicia N. Gonzales 

5. Jenna E. Acuna 26. Francesca Gonzales 

6. Lawrence B. Acuna 27. Larae M. Gonzales 

7. Lisa (nee: Acuna) Gonzales 28. Dean D. Henninger 

8. Madeline Acuna 29, Michelle М. (nee: Henninger) 

9. Marlena (nee: Acuna) Foresta McCaslin 

10, Michael J. Acuna 30. Landen J. Howell 

11. Paullette A. (nee: Acuna) Morrison 31. Lilian J. Howell 

12. Romi A. (nee: Acuna) Howell 32. Paige М. McCaslin 

13. Ryan М. Acuna 33. Jake M. McLean 

14. Santino L. Acuna 34. Josehua 5. McLean 

15. Sean W. Acuna 35. Mia P. McLean 

16. Shay A. (nee: Acuna) McLean 36. Robert J. Ornelas 

17. Steven Acuna 37. Susan M. (nee: Velarde) Perdomo 

18. Tina G. (nee: Acuna) Angel 38. Jessica M. Jones 

19. Tisha L. (nee: Acuna) Jordan 39, Natasha L. Jones 

20. Victoria I. Acuna 40. Asa R. Morrison 

21. Walter W. Acuna 41. Ashleah L. (nee: Morrison) Castro 
The Living, Enrolled Descendants of Francisco Perez: 

1. Aaron В. Acuna 4. Rene Е. Dominguez 

2. Evelyn M. (nee: Acuna) Mitchell 5. Robert Dominguez 

3. Stella P. (nee: Beltran) Hernandez 6. Michael P. King 


'' 1) J. A Perez household; 1900 U.S. Federal Census, California, Los Angeles Co., San 
Gabriel Township; 2) "California Marriages, 1850-1945", database, FamilySearch 
(https://familysearch.org/ark:/61903/1:1:41CQ-486Z : 24 March 2020), Melquiades Salazar, 
1908; 3) Juan A Perez and Mike Salazar household, 1920 U.S. Federal Census, California, Los 
Angeles County, San Gabriel City, Sheet 5B, SD 8, ED 582, 234 South Mission Drive, dwelling 
133 & 134, families 142 & 143; source: Ancestry.com, 1920 U.S. Federal Census, California, Los 
Angeles, San Gabriel, District 582, image 10; and 4) Minnie Salazar household; 1930 U.S. 
Federal Census, California, Los Angeles Co., San Gabriel Township, SD 18, ED 1430, Sheets ІВ 
& 2A, 315 Del Mar Avenue, dwelling 19, family 19; source: Ancestry.com, 1930 US Federal 
Census, California, Los Angeles, San Gabriel, District 1430, images 2-3. 
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7. Priscilla R. (nee: King) Johnson 13. Christina Р, Perez 





8. Brittney R. Munden 14. Peter В. Perez 

9. Dylan М. Munden 15, Daniel Ramirez, Jr. 

10. Brooklyn Р, Perez 16. Brian S. Tanner 

11. Carl P. Perez 17. Bobby R. Villareal 

12. Caroline (nee: Perez) Clark 18. Francine (nee: Villareal) Miller 


In the event it is deemed necessary to produce the evidence for the individuals discussed 
herein and/or tribal members biological relationship to these individuals, the requestor 
should contact Chairman Andy Salas at (626) 926-4131 or through his email 


chairman@gabrielenoindians.org, 


fy: AMA РУУ, Sebel, C 
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